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Lekce 14 

Participia  

 

Příklad 1 

V části 7.4 jsme se naučili základy participií: 

Lk 18,22: ἀκουσας δε ὁ Ἰησους εἰπεν αὐτῳ· Ἐτι ἑν σοι λειπει·  

– zaslechnuv Ježíš řekl mu: „Ještě jedno ti chybí…“ 

– když [to] Ježíš zaslechl, řekl mu: „Ještě jedno ti chybí…“ 

ἀκουσας je participium od slovesa ἀκουω. Shoduje s ὁ Ἰησους (N. m. sg.), které nám 

říká, že je to Ježíš, kdo slyší. Je v aoristu, takže zprostředkovává „předčasný“ význam 

(participium v prézentu by zprostředkovalo „současný“ význam), tj. činnost vyjádřená 

participiem nastala před činností v hlavním slovese: Ježíš nejdříve slyší a až pak 

mluví. 

 

Příklad 2 

Lk 7,9: ἀκουσας δε ταυτα ὁ Ἰησους ἐθαυµασεν αὐτον. 

– když uslyšel tyto věci Ježíš, podivil se mu 

Opět ἀκουσας je participium, ale tentokrát má svůj vlastní předmět ταυτα – tyto věci.  

Tak má participium některé rysy slovesa a některé rysy adjektiva (gramatikové 

používají název „slovesná adjektiva“). 
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Jako adjektiva 

Důležitá gramatika 

Participia se musí shodovat 

s podstatným jménem, které určují, 

v rodě, pádě a čísle. 

Jako slovesa 

Až dosud jsme se zabývali participii, která jsou v nominativu – určují podmět. 

Participia však mohou určovat jakékoli podstatné jméno. 

Důležitá gramatika 

Participia mají čas 

(prézens, nebo aorist) a mohou 

mít předmět. 

Příklad 3 

Zjv 7,2: και εἰδον ἀλλον ἀγγελον ἀναβαινοντα ἀπο ἀνατολης ἡλιου ἐχοντα σφραγιδα 

θεου ... – a viděl jsem jiného anděla vystupujícího od východu slunce, majícího pečeť 

(od) Boha … 

Základní věta je zde jasná: 

εἰδον je hlavní sloveso, které obsahuje podmět – „Já jsem viděl“. 

ἀγγελον je předmět – anděl  

ἀλλον je adjektivum („jiný“) v A. sg. m., shoduje se s ἀγγελον, a proto dále popisuje 

(určuje) ἀγγελον – „ne anděl“, ale „jiný anděl“. 

– „Já jsem viděl jiného anděla“, pak je ale věta obohacena dvěma participii: 

ἀναβαινοντα je participium – chová se částečně jako adjektivum a částečně jako 

sloveso. 
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Jako adjektivum je podobné ἀλλον. Také je v A. sg. m., protože dále popisuje 

ἀγγελον. 

Jako sloveso je v přítomném čase – vystupování se děje současně s viděním – a 

vede k ἀπο ἀνατολης ἡλιου – od východu slunce. 

ἐχοντα je také participium. Opět je v A. sg. m., shoduje se s ἀγγελον. je v přítomném 

čase – maje – a má svůj vlastní předmět – σφραγιδα – pečeť. 

Tak máme dvě participia v akuzativu, která dále popisují předmět hlavního slovesa. 

Neviděl pouze anděla, ale anděla vystupujícího … a majícího … 

 

Příklad 4 

Mk 1,16: παραγων παρα την θαλασσαν ... εἰδεν Σιµωνα και Ἀνδρεαν ... 

ἀµφιβαλλοντας ἐν τῃ θαλασσῃ. 

– Zatímco kráčel podél moře, uviděl Šimona a Ondřeje házející (sítě) do moře. 

Základní věta je opět jasná: 

εἰδεν Σιµωνα και Ἀνδρεαν – uviděl Šimona a Ondřeje 

Ve větě jsou dvě participia παραγων a ἀµφιβαλλοντας, ale shodují se s odlišnými 

slovy ve větě. 

παραγων je N. sg., proto se shoduje s podmětem „on“. Osoba, která vidí, je stejná 

osoba, která kráčí podél moře. 

ἀµφιβαλλοντας je A. pl., proto se shoduje s předmětem „Šimona a Ondřeje“. Šimon a 

Ondřej jsou ti, kdo házejí (sítě) do moře. 

Pouze identifikací pádu (a rodu a čísla) participia můžeme identifikovat, které 

podstatné jméno ve větě určuje. Jinak bychom mohli nesprávně přeložit Mk 1,16 jako 

„uviděl Šimona a Ondřeje kráčející podél moře, vrhající (sítě) do moře“, nebo 
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„zatímco házel (sítě) do moře, uviděl Šimona a Ondřeje kráčející podél moře“, nebo 

„zatímco kráčel podél moře házeje (sítě) do moře, uviděl Šimona a Ondřeje“. 

 

14.1 Tvoření 

Už jsme se setkali s participii prézentu a aoristu normálních (aktivum) sloves jako λυω 

a deponentních (medium) sloves jako ῥυοµαι. 

Τak máme čtyři základní participia: 

 aktivum deponentní (medium) 

prézens λυ-ων  (odvazuje) ῥυ-οµενος   (zachraňuje) 

aorist I. λυ-σας (odvázav) ῥυ-σαµενος (zachrániv) 

 

Poznámky 

• V aoristu není žádný přímnožek (přímnožky nejsou v žádném jiném způsobu 

než v indikativu). 

• V aoristu je σ a zvuk α. 

• Participia aoristu II. používají koncovky participia prézentu (např. βαλων), 

které vytváří participium (prézentu) slovesa εἰµι (ὠν – „jsa“). 

 

Nyní se potřebujeme naučit, jak se skloňuje z těchto základních participií, abychom 

mohli vytvořit např. akuzativ singuláru neutra participia prézentu od slovesa λυω. Než 

se k tomu dostaneme, měli byste si zopakovat tvoření participií, které jsme už probrali 

(části 7.4-7.5. a …). 
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Cvičení 14.1 – opakování  

Dejte sloveso do uvedeného tvaru participia (všechno N. m.) 

1. γραφω, sg. aor. 

2. ποιεω, pl. préz. 

3. ἐρχοµαι, sg. préz. 

4. φιλεω, pl. aor. 

5. λογιζοµαι, sg. aor. 

6. προσευχοµαι, pl. préz. 

 

14.2 Skloňování 

Participia sledují dvě odlišné deklinace. 

Důležitá gramatika 

Participia zakončená na -ος se 

skloňují jako ἀγαθος. 

Participia zakončená jinak se 

skloňují jako πας. 

Poznámka: πας je z 3. deklinace, proto jeho nominativ je „nepravidelný“, nesleduje 

vzor kmene plus koncovky. Proto jak λυων tak λυσας se skloňují jako πας. 

 

14.2.1 ῥυοµενος a ῥυσαµενος 

Skloňují se stejně jako ἀγαθος. Tak: 

ῥυοµενους – A. sg. m. part. préz. od slovesa ῥυοµαι 

ἀρξαµεναις – D. pl. f. part. aor. od slovesa ἀρχοµαι 

ἐρχοµενα – N./A. pl. n. part. préz. od slovesa ἐρχοµαι 
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14.2.2 λυων a λυσας 

Tato sledují vzor 3-1-3 jako πας (část 13.3). Proto, abychom je mohli skloňovat, 

potřebujeme jejich tři nominativy singuláru a kmen 3. deklinace: 

λυων nom. sg. – λυων, λυουσα, λυον kmen 3. deklinace – λυοντ- 

λυσας nom. sg. – λυσας, λυσασα, λυσαν  kmen 3. deklinace – λυσαντ- 

 

 

 prézens (aktivum) 

participium  - λυων 

aorist (aktivum) 

participium  - λυσας 

mask. fem. neut. mask. fem. neut. 

Sg.       

N. λυων λυουσα λυον λυσας λυσασα λυσαν 

G. λυοντος λυουσης λυοντος λυσαντος λυσασης λυσαντος 

D. λυοντι λυουσῃ λυοντι λυσαντι λυσασῃ λυσαντι 

A. λυοντα λυουσαν λυον λυσαντα λυσασαν λυσαν 

Pl.       

N. λυοντες λυουσαι λυοντα λυσαντες λυσασαι λυσαντα 

G. λυοντων λυουσων λυοντων λυσαντων λυσασων λυσαντων 

D.1 λυουσιν λυουσαις λυουσιν λυσασιν λυσασαις λυσασιν 

A. λυοντας λυουσας λυοντα λυσασας λυσασας λυσαντα 

 

Tak: 

λυσαν – N./A. sg. n. part. aor. od slovesa λυω 

γραφοντι – D. sg. m./n. part. préz od slovesa γραφω 

ἐλθοντες – N. pl. m. part. aor. (II) od slovesa ἐρχοµαι 

οὐσιν – D. pl. m./n.part. préz. od slovesa εἰµι 
                                                           
1  
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Nápověda 

K tvoření participií dochází ve dvou krocích. Tabulka níže vám může pomoci pochopit 

postup: 

Participium  → základní tvary (v zásadě záležitost slovesa – ohledně času) 

→ zvláštní případ tohoto tvaru (v zásadě záležitost adjektiva – ohledně 

rodu, pádu a čísla). 

 

Když se setkáte s řeckým participiem, přemýšlejte o tomto postupu: 

1. Z jakého základního tvaru vychází? 

2. Jakým zvláštním případem tohoto tvaru je? 

 

Cvičení 14.2 

Udělejte rozbor následujících slov 

1. βαλλοντες 

2. φωνησας 

3. ἐρχοµεναις 

4. πεµψαν 

5. ἀρξαντι 

6. ἰδοντων 

7. ἐλπιζουσαν 

8. ἐγειραντας 

9. δεχοµενοι

 

Dejte slova do uvedeného tvaru participia 

10. ἀνοιγω, A. pl. f. préz. 

11. ποιεω, N. sg. m. aor. 

12. κηρυσσω, G. pl. n. aor. 

13. ἁπτοµαι, D. sg. m. préz. 

14. ἐρχοµαι, N. pl. n. aor. 

15. πιστευω, A. pl. f. aor. 
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Tvoření participií 

  1     2 

sloveso  →  základní tvar participia  →  přesný požadovaný tvar  

(základní význam) (přesný význam)    (záležitost shody) 

 

 
 
sg. 

 m. f. n. 
N. λυων λυουσα λυον 
G. λυοντος λυουσης λυοντος 
D. λυοντι λυουσῃ λυοντι 
A. λυοντα λυουσαν λυον 

 
pl. 

N. λυοντες λυουσαι λυοντα 
G. λυοντων λυουσων λυοντων 
D. λυουσιν λυουσαις λυουσιν 
A. λυοντας λυουσας λυοντα 

λυω 

 

 

 

ῥυοµαι 

 
 
sg. 

 m. f. n. 
N. ῥυσαµενος ῥυσαµενη ῥυσαµενον 
G. ῥυσαµενου ῥυσαµενης ῥυσαµενου 
D. ῥυσαµενῳ ῥυσαµενῃ ῥυσαµενῳ 
A. ῥυσαµενον ῥυσαµενην ῥυσαµενον 

 
pl. 

N. ῥυσαµενοι ῥυσαµεναι ῥυσαµενα 
G. ῥυσαµενων ῥυσαµενων ῥυσαµενων 
D. ῥυσαµενοις ῥυσαµεναις ῥυσαµενοις 
A. ῥυσαµενους ῥυσαµενας ῥυσαµενα 

 

  

 
 
sg. 

 m. f. n. 
N. λυσας λυσασα λυσαν 
G. λυσαντος λυσασης λυσαντος 
D. λυσαντι λυσασῃ λυσαντι 
A. λυσαντα λυσασαν λυσαν 

 
pl. 

N. λυσαντες λυσασαι λυσαντα 
G. λυσαντων λυσασων λυσαντων 
D. λυσασιν λυσασαις λυσασιν 
A. λυσαντας λυσασας λυσαντα 

 
 
sg. 

 m. f. n. 
N. ῥυοµενος ῥυοµενη ῥυοµενον 
G. ῥυοµενου ῥυοµενης ῥυοµενου 
D. ῥυοµενῳ ῥυοµενῃ ῥυοµενῳ 
A. ῥυοµενον ῥυοµενην ῥυοµενον 

 
pl. 

N. ῥυοµενοι ῥυοµεναι ῥυοµενα 
G. ῥυοµενων ῥυοµενων ῥυοµενων 
D. ῥυοµενοις ῥυοµεναις ῥυοµενοις 
A. ῥυοµενους ῥυοµενας ῥυοµενα 

prézens  
λυων 

 

aorist 
λυσας 

prézens 
ῥυοµενος 

aorist 
ῥυσαµενος 
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14. 3. Význam 

Význam participií jsme se už naučili ( část 7.4.2). 

Otrocký překlad participium prézentu rozvazuje 

   participium aoristu  rozvázav 

Idea Podstatou pochopení participií je, že participium je závislé na hlavním slovese 

(indikativ, nebo snad imperativ) ve větě. Vyjadřuje význam ve vztahu 

k hlavnímu slovesu, ne absolutně.2  

Participium prézentu Současný děj – činnost participia je proces, který probíhá 

ve stejnou dobu jako činnost hlavního slovesa. 

Participium aoristu Předčasnost – činnost participia nastala před činností 

hlavního slovesa.3 

Důležitá gramatika 

Participium prézentu  současnost 

Participium aoristu  předčasnost 

Nyní se potřebujeme obeznámit s tím, jak se tyto významy používají, když participia 

nejsou v nominativu. Ve větách s číslem 1 níže je participium v nominativu (určuje 

podmět). Ve větách s číslem 2 je participium v akuzativu (určuje předmět), přičemž 

produkuje velmi odlišný význam. 

1. λεγων βλεπει το δενδρον. – Zatímco mluví, vidí strom.  

2. βλεπει το δενδρον λεγον. – Vidí mluvící strom. 

 

                                                           
2  Např. Mt 8,7: ἐγω ἐλθων θεραπευσω αὐτον. Participium „přišed“ udává čas (předčasnost) ve vztahu 
k hlavnímu slovesu – nejdříve přijde, pak uzdraví. Absolutní čas je však vyjádřen hlavním slovesem. Zde je 
hlavní sloveso ve futuru, proto celá činnost (včetně „přijití“) proběhne v budoucnosti, ale „přijití“ nastane před 
uzdravením. Proto můžeme přeložit „přijdu a uzdravím ho“. 
3  
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1. ὁ Ἰησους εἰσελθων ἐθεραπευσεν την γυναικα. – Když Ježíš vešel, uzdravil ženu. 

(dosl. Ježíš vešed uzdravil ženu.) 

2. ὁ Ἰησους ἐθεραπευσεν την εἰσελθουσαν γυναικα. – Ježíš uzdravil ženu, která vešla. 

(dosl. Ježíš uzdravil vešedši ženu.) 

 

Samozřejmě, participia mohou určovat také něco jiného než předmět: 

Např. ὁ Ἰησους εἰπεν τῃ εἰσελθουσῃ γυναικι. – Ježíš řekl ženě, která vešla. (dosl. Ježíš 

řekl vešedší ženě.) 

Nápověda 

Posloupnost několika aoristů lze často nejlépe přeložit několika hlavními slovesy, 

např. Mk 5,27 – ἀκουσασα περι του Ἰησου, ἐλθουσα ἐν τῳ ὀχλῳ ὀπισθεν ἡψατο του 

ἱµατιου αὐτου. – Když zaslechla o Ježíšovi, přišla za něho v davu a dotkla se jeho 

oděvu. 

 

Cvičení v půli 

Přeložte 

1. ἐλθων ἐθεραπευσεν αὐτον. 

2. ἀναβαινων εἰδεν το πνευµα. 

3. φυγοντες ἠλθον εἰς ἱερον. 

4. ἐβαπτιζεν τους πονηρους µετανοησαντας. 

5. εἰποµεν τοις ἐρχοµενοις τεκνοις. 

6. ἐβλεψατε τους γραµµατεις εἰσελθοντας εἰς το ἱερον. 

7. ζητω την µελλουσαν βασιλειαν. 

8. ὑπαγαγουσα εἰδεν τον πατερα αὐτης λαλουντα. 

9.   

10.   

11.   
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12.   

 

14.4. Další použití participií 

14.4.1 Jako podstatná jména4 

Toto bylo probíráno v části 7.5. 

např.  Jn 15,23: ὁ ἐµε µισων και τον πατερα µου µισει. 

– Ten, kdo nenávidí mne, nenávidí také mého otce.5 

 

Nyní můžeme jednoduše použít tuto konstrukci s participiem v dalších pádech. 

např.  Jn 12,45: και ὁ θεωρων ἐµε θεωρει τον πεµψαντα µε. 

– A ten, kdo vidí mne, vidí toho, který mne poslal. 

Sk 10,44: ἐπεπεσεν το πνευµα το ἁγιον ἐπι παντας τους ἀκουοντας τον λογον. – 

Duch Svatý padl na všechny ty, kteří poslouchali slovo. 

 

14.4.2 Kauzální, přípustkové a instrumentální použití 

Participia mohou být použita také ve smyslu kauzálním, přípustkovém, nebo 

instrumentálním, ačkoli jsou relativně zřídkavá a vybočují z „doslovných překladů“. 

 

Kauzální:   Mt 1,19: Ἰωσηφ δε ὁ ἀνηρ αὐτης, δικαιος ὠν ... 

   Ale Josef, její manžel, protože byl (dosl. jsa) spravedlivý … 

 

                                                           
4 Gramaticky se toto nazývá adjektivní participium, protože když se použije k vytvoření podstatného jména, 
chová se participium jako adjektivum. 
5
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Přípustkový:  Řím 1,21: γνοντες τον θεον οὐχ ὡς θεον ἐδοξασαν ... 

    Ačkoli poznali Boha (dosl. poznavše), naoslavovali ho jako Boha. 

Instrumentální: 1Tim 4,16: τουτο γαρ ποιων και σεαυτον σωσεις και τους 

ἀκουοντας σου. – Protože činěním tohoto (dosl. čině toto) i sebe 

spasíš i ty, kteří tě poslouchají. 

 

14.4.3 S imperativy a infinitivy 

Jako má řečtina tendenci vyhýbat se tomu, aby jedno hlavní sloveso bylo 

bezprostředně následováno druhým hlavním slovesem, přičemž jedno nahrazuje 

participiem („vešed řekl“ spíše než „vešel a řekl“), tak se řečtina také často vyhýbá 

řadě dvou imperativů nebo infinitivů, opět tím, že první nahrazuje participiem. 

Např.  οὐκ εἰµι ἱκανος κυψας λυσαι τον ἱµαντα των ὑποδηµατων αὐτου. 

(Mk 1,7) – Nejsem hoden sehnout se rozvázat řemínky jeho sandálů (dosl. 

sehnuv se rozvázat). 

 

Cvičení 14.4 

Přeložte 

1. φιλειτε τους µισουντας ὑµας. 

2. ὁ Μωϋσης ἁγιος ὠν ἐλεγεν τῳ θεῳ. 

3. θελω εἰσελθων εἰς την συναγωγην ἀκουσθαι του ῥαββι. 

4. ἐλεγον ἀλληλοις περι των γενοµενων. 

5.   

6.   
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Slovíčka pro lekci 14 

Některá další podstatná jména 

Šest z 2. deklinace jako λογος 

ἁµαρτωλος (47) – hříšnik  

διδασκαλος (59) – učitel  

θρονος (62) – trůn  

Ἰακωβος (42) – Jakub  

λιθος (59) – kámen  

πρεσβυτερος (66) – stařec, starší 

 

Osm 3. deklinace 

ἀµπελων, ἀµπελωνος, ὁ (23) – vinice  

εἰκων, εἰκονος, ἡ (23) – obraz  

Ἑλλην, Ἑλληνος, ὁ (25) – Řek  

Καισαρ, Καισαρος, ὁ (29) – Caesar, 

císař 

κριµα, κριµατος, το (27) – soud  

οὐς, ὠτος, το (36) – ucho  

παις, παιδος, ὁ (24) – dítě, služebník 

(také související podstatné jméno 

παιδιον (52) – dítě, které se skloňuje 

jako ἐργον) 

σπερµα, ατος, το (43) – semeno  

 

Jedno nesklonné  

πασχα, το (43) – pascha 

 

A několik dalších sloves 

ἀγοραζω (30) – kupuji  

βλασφηµεω (34) – rouhám se 

διακονεω (37) + D. – sloužím  

διαλογιζοµαι (16) – uvažuji, 

rozmlouvám 

ἐλπιζω (31) – doufám  

ἑτοιµαζω (40) – připravuji  

κρατεω (47) – uchopím, chytím, 

zmocním se, zadržím 

µισεω (40) – nenávidím  

πειραζω (38) – zkouším, pokouším 

πρασσω (39) – konám, činím, dělám 

προφητευω (28) – prorokuji  

σκανδαλιζω (29) – přivádím k pádu, 

svádím k hříchu, pohoršuji 

ὑποτασσω (38) – podrobuji (si) 

φυλασσω (31) – hlídám, střežím 
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φωνεω (43) – volám, křičím χαριζοµαι (23) – (laskavě) daruji 

 

Pomocná slova 

didaktika, trůn, Jakobité, monolit/paleolitický, presbyter, ikona, helénistický, 

pedagogika/encyklopedie, sperma, paschální, agora, děkan, dialog, 

autokracie/demokracie, mizogyn/mizantrop, praktický, skandál, profylaktický, 

telefon/symfonie, eucharistie/charita. 

 

Cvičení 

A 

1. ὁ φιλων ψυχην αὐτου οὐ σωσει αὐτην, και ὁ µισων την ψυχην αὐτου ἐν τῳ 

κοσµῳ τουτῳ εἰς ζωην αἰωνιον φυλαξει αὐτην. 

2. και ἐξελθων εἰδεν πολυν ὀχλον και ἠλεησεν ἐπ’ αὐτους, ὁτι ἠσαν ὡς προβατα 

µη ἐχοντα ποιµενα [pastýř], ἠρξατο διδασκειν αὐτους πολλα. 

3. Ἀµην ἀµην λεγω ὑµιν ὁτι ὁ τον λογον µου ἀκουων και πιστευων τῳ πεµψαντι 

µε ἐχει ζωην αἰωνιον και εἰς κρισιν οὐκ ἐρχεται. 

4. πας ὁ θεωρων τον υἱον και πιστευων εἰς αὐτον ἐχει ζωην αἰωνιον. 

5. οἱ οὐν Ἰουδαιοι περι αὐτου ἐλαλουν µετ’ ἀλληλων ὁτι εἰπεν·  Ἐγω εἰµι ὁ ἀρτος 

ὁ καταβας ἐκ του οὐρανου. 

6. οὑτος γαρ ἐστιν ὁ λογος δια Ἠσαϊου του προφητου λεγοντος· Φωνη κραζοντος 

ἐν τῃ ἐρηµῳ· Ἑτοιµασατε την ὁδον κυριου. 

7. εἰπεν τε προς αὐτους·  Ἀνδρες Ἰσραηλ, προσεχετε ἑαυτοις ἐπι τοις ἀνθρωποις 

τουτοις τί µελλετε πρασσειν. 

8. και ὁ Σατανας ἠν ἐν τῃ ἐρηµῳ πολλας ἡµερας πειραζων αὐτον, και ὁ Ἰησους ἠν 

µετα των θηριων, και οἱ ἀγγελοι διηκονουν αὐτῳ. 

9.   

10.   

11.   
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12.   

 

Β 

1. πολλα ἐχω ὑµιν γραφειν ἀλλα ἐλπιζω γενεσθαι προς ὑµας και στοµα προς 

στοµα λαλησαι. 

2. και εἰπεν ὁ Ἰησους· Εἰς κριµα ἐγω εἰς τον κοσµον τουτον ἠλθον. 

3. ὁ παις του διδασκαλου ἐµισει τα βιβλια του πατρος αὐτου. 

4. και προσελθων ἠγειρεν αὐτην κρατησας της χειρος.6 

5. και ἐρχονται εἰς Ἱεροσολυµα· και εἰσελθων εἰς το ἱερον ἠρξατο ἐκβαλλειν τους 

ἀγοραζοντας ἐν τῳ ἱερῳ. 

6. ὁ Φαρισαιος προς ἑαυτον ταυτα πρσηυχετο·  Ὁ θεος,7 εὐχαριστω σοι ὁτι οὐκ 

εἰµι ὡσπερ οἱ ἀλλοι ἀνθρωποι, ἠ και ὡς οὑτος ὁ ἁµαρτωλος. 

7. οἱ πρεσβυτεροι και οἱ διδασκαλοι ὀφειλουσιν διακονειν τοις προβατοις και 

προφητευειν τοις ἁµαρτωλοις και θεραπευειν τους ἀσθενεις και µητε 

βλασφηµειν τον θεον ἡµων µητε σκανδαλιζειν τα παιδια του κυριου. 

8. µη λεγετε ἐν ἑαυτοις· Πατερα ἐχοµεν τον Ἀβρααµ. λεγω γαρ ὑµιν ὁτι δυναται 

[může] ὁ θεος ἐκ των λιθων τουτων ἐγειραι τεκνα τῳ Ἀβρααµ. 

9.   

10.   

11.   

12.   

 

C 

 

 

 

                                                           
6
  

7
  


